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DERIVATION OF " MANITOBA."

N a recmit number of 3Magee's Illustr-atcd [Vckly

there i:; a quotat ion frum the flelima Lnd,,ependeu/ý

-Ï under the abDvc titc. Living on the spot and

being vwll acquainted %vith thoýie who, perhaps, first

pronounced this now wid&spreaid namne, 1 miay be in a posi-

tion to correct the fidepeliticiti's erroneous derivation, and

give the correct origin of "lManitoba." In the Indian Ian-

guage the word is Il Mainitowab i," \x hich signifies "lthe strit"

(waba) "lof the spirit" 'mnanito). The origin is a legencl a-

miong the Indians of this quarter, to the effect that, in for-

mer timies, fromi the rocks in the narrows of the lake, strange

noiýes were diýýtinctly heard which were, of course, put to the

account of the"I Manito." And in the cours3e of this Manito's

<or fairyYý) nightly revel.:, the beating of hi.i drum was quite

intelligible. This noise xvas heard bebt in a great calni, so

that the Indians themseIvps repudiate the idea that it was

caused by the rolling of the wave.; on the pebbles along the

lake shore. Moreover, the idea of a Ilspeaking god" was ne-

ver the meaning the^ Indians intended to give the word, as.

the Il Manlito" neyer addressed them a syllable, not even to in-

vite them to join hîs dance. This is, as I said, a legend of

old nothing remaining at pre&ent but the name, the afore-

r-aid IIMýanito" having dhanged his quarters, in deference, 1

suppose, to the approacli of civilization ;sFo that there is no

longer any awe or speli about the place. A free translation

of Il Manitoba " might be "lthe fairy's strait". It is the In-

dian's legendary spot, a3 their more civilized fellowmen of

other countries have theirî. We hear eLsewhere of the

Giant's Causeway," "Fainies' Green," "lDevil's Leap," etc.

The classics lad their "siren of old who sang under the sea,"

the Irish had their fair maiden Fionnuala, who in the wa-

ters of Moyle used "lto tell to the niglit star her tale of wocs."


